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MepeknagaLpbkol CTpaTerieto NPONOHYEMO Ha3vBaTW eTanu Ta Crocobu AiArnbHOCTI Nepeknagada, anroputMi
nepeknagaubkiX i, CrpsMOBaHi Ha PO3B'A3aHHA NOKanbHUX Ta rnobanbHux npobrem nepeknady TeKCTy 3aans
[OCATHEHHS NEBHUX NepeknagaLbkux Linen, a came — CTBOPEHHS TEKCTY Nnepekrnagly, eKBiBaneHTHOro B KOMyHIKaTUBHO-
nparMaTiHOMy NraHi 4O TEKCTY opuriHany.
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OCOBJIMBOCTI HABYAHHA JIEKCUKH HA YPOKAX JOMAIIHBOI'O YNTAHHA

OoHUM 3 HaWcKnagHiWMX MWTaHb Y BUKNAdaHHi iHO3EMHMX MOB € (DOPMYBAHHSI NIEKCUMYHWX HaBUYOK
PO3MOBHOI MOBM. YCnilLHE HaBYaHHS BCiX BWiB MOBNEHHEBOI AiSNbHOCTI 3aMeXuTh Bif SKOCTi OBOMOAIHHS NEKCUKOLO.
be3 BMBYEHHS NMEKCUMYHUX OOMHULbL CTAE HEMOXIIMBUM Hi PO3YMITW MOBY iHLMX MtOL4EN, Hi BUCNOBMIOBATM BRacHy
Dymky. Came TOMY, Ha BCiX eTanax HaBYaHHs iHO3EMHOT MOBM BaXNMBE MiCLie BiABOAMUTLCS NEKCUL.

MeToto cTaTTi € po3rnsHyTM 0COBNMBOCTI HABYAHHS NEKCUKM HA YPOKaX [OMALLHBOIO YUTaHHS.

Ha gymky l'ypHca Epgmana: «Bci By MOBHOI 4iSTIBHOCTI rpaloTh BENNYE3HY POSib B OBOMOAiHHI NEKCUKOI,
npoTe, BiNbLICTb AOCNIAHWKIB CXOAATHCA HA AyMLi, WO TEKCTM, 0cOBNMBO NWUCHMOBI, BiirpatoTb AOMiHYHYY poSib B
LboMy npoueci [1, ¢. 122].

lMo-nepLue, nepesara TEKCTOBOrO matepiany nonsrae B KOHTEKCTyanisaLii HOBUX MOBHUX OfuMHWUb. [lo-
Apyre, TEKCTW ChyxaTb JKepenoM Likasoi iHgopmaLi, Wo [03B0ONsAE Nerile 3anam’aToBysaTth cnoea. Ha gymky
LmitTa; «MCbMOBMIA OMCKYPC NPOMOHYE LWMPOKY NEKCUKY, L0 BeAe A0 PO3LUMPEHHS CIIOBHMKOBOTO 3anacy» [2, c. 96].
TopH6epi ctBepmxye: «LLo sk B NMCHMOBIN, Tak i B YCHIN cuTyaLlii, TO6TO B 3B'A3KOBOMY TEKCTi iCHye HabaraTo Ginblue
MOXMNMBOCTE N0BaYNTK COBO B PENEBAHTHOMY KOHTEKCTi B MOEAHAHHI 3 iHLLIMMM NEKCUYHUMI OLUHNLAMM, @ TaKOX Y
cknagi nekcuyHux noniey [3, c. 34].

Cepeq HalpO3MNOBCIOMKEHILLMX METOAAX BUBYEHHS MEKCWUKW € IHTEHCUBHE | EKCTEHCWBHE YWTaHHS. Sk
ctBepaxye lon HatioH: «B nOpiBHAHHI 3 €KCTEHCWBHWM BWMarae Bi4 BWKNagaya BUKOPUCTAHHS METOAWMYHMX
NPUIOMIB, CMIPSMOBAHNX Ha peTenibHy poboTy Hag NEKCUKO-rpaMaTMYHUMKU TOHKOLLAMIW TEKCTY, a iHOAI 03BONAKTL
BMKOPUCTOBYBATM pifHY MOBY Nif Yac AOKNaAHOrO NMOSICHEHHS 3HAYEHHS CrIoBa. IHTEHCUBHE YMTaHHS B 3B'A3KY 3 LiUM
Hagae MOXIMBICTb (POPMYBaHHS Y BMBYAE aHIMiNCbKY MOBY YCBIZOMIEHOTO MigXOAY i PO3YMIHHS TOTO, SIK EKCMKa,
rpamaTuka, KorepeHTHICTb TEKCTY i MOro 3MICT, B3ATi pa3oM, AOCAralTb KOMYHIKaTUBHY METY TekcTy» [4, c. 504].

BigsHauumo, WO B XOAi IHTEHCMBHOI pOBOTM HaZ TEKCTOM Ti XTO BWBYAKOTb aHIIICbKy MOBY
CKOHLIEHTPOBaHI Ha 3Ha4YeHHi Ta PO3YMiHHI KOXXHOro CroBa i NponoauLii, nparHy4n JOcnimKysaty getani, a He TifbKu
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CyTb. BapiHr Ha3BaB Len npouec aHanisom MoBW. Ha nigcTasi UbOro MOXHa 3pOOWUTW BMCHOBOK, LLO iHTEHCWBHE
YNTaHHS ayxe ePEKTUBHO NpU BUBYEHHI akaeMiqHOT aHIMiNCHKOI.

Ixepemi Mapmep 3a3Havae: «Cnig nam’'saTati, Wo Npu iHTEHCMBHOMY HaBYaHHI NIEKCUL ICHYE NpOTUPIvYs»
[5, c. 225]. BoHo nondrae B TOMYy, L0 KONM MPKU YMTaHHi MOXHA MpOIrHOPYBaTU He3Halome CroBo abo
CMOBOCMONYYEHHS, SIKE HE BNMBAE Ha 3aranbHe PO3yMiHHS TEKCTY, TO 40 TakuX CNiB NPOSBNAETLCS GinbLLWN iHTEpec
3 OOKy TMX, XTO BWBYAE QHITIACLKY MOBY, SIKi MparHyTb [OCKOHAmbHO BMBYKTK LE CroBo. Lle € TpydomicTkum
NPOLECOM, Ha BYMHEHHS SIKOTO MOTPIBHO YMMmarno Yacy, a pobota cTae HenpogykTueHoW. OTxe, HeobXigHO NiMiTyBaTh
yac, WO BigBOANTLCA HA aHani3 Cnis, BiANOBIAATY TiflbKM HA OOMEXKEHY KINbKICTb MUTaHb 3a CNOBaMW, BOABATUCS 4O
MeTogy “meaning consensus”. CyTb MeToay nonsirae B TOMY, WO Y4Hi B NPOLEC KONEKTUBHOI pobOoTH MO NaHLKOXKY
HamaralTbCs 3HanTh 3-5 He3HaoMux cniB i 0BroBopUTY iX, LWOO 3HaNTK HaNBINbLL TOYHWMIA BapiaHT. Mpu LbOMY BOHM
pobnsTh 3anucK | NepeatoTh iX iHLLIA rpyni, BAAOTHCA 40 MOPIBHAHHS, TUM CaMUM MPUXOLSYM JO €OUHOT QYMKM, WO
CTOCYETbCS 3HAYEHHS CIiB.

Mw Buginumo Kinbka cTagii iHTEHCUBHOI METOAVK:

1) noyaTkoBa (MonepeaHs) CTafisi, B XO4i AKOI BMKNagay MOSICHIOE 3HAYEHHS CiB, iX (OPMY i BKUBAHHS,
Wo € AocuTb eddeKTMBHOK aisnbHicTio. Lia meTogmka Bkmovae ‘rich instruction”, T06T0 npocTopoBe i AoknagHe
MNOSICHEHHS TPbOX acrnekTiB CroBa:

a) opmu; yCHOI, NMCbMOBOIT, MOPOMOriYHOI;

B) JIEKCMYHOMO 3HAYEHHS: (POPMM i 3HAYEHHsl, NEKCUYHOT acouliallii, KOHLEeNTy i CUMBONIB; C) BXWBAHHA
rpamaTiuHMX (OYHKLIN, CIOBOCMONMYYeHb, PericTpa, OOMEXEHHS BXXMBaAHHS, YaCTOTHOCTI CNOBA; 2) 3amiHa BaXKuX i
HE3HaNOMMX CRiB Ha CMHOHIMK ab0 BMAANEHHS YaCTUHW TEKCTY; 3) Aesiki He3HaNOMI CrioBa BKKOYAKTLCS B rocapin,
A€ [acTbCA MOSCHEHHS iX 3HAYeHHS:; 4) BKMIOYEHHS CMiB B BrpaBW, BUKOHYBaHI MiCNS YMTaHHS TEKCTy; 5) npamui
nepeknag crnosa Ha YKpaiHCbKY MOBY SiK BUHSTOK; 6) CTpaTerisi BU3HAYEHHS 3HAYEHHS] CIIOBa MO KOHTEKCTY, iHTYITUBHO,
3a [0MOMOroK MOBHOI 3A0rafkn7) HaB4yaHHS poboTi 3i CMOBHUKOM; 8) aHania crioBa 3 TOYKM 30py CTPYKTYpW,
CIOBOTBOPY, CEMAHTMKM.

lMNepepaxoBaHi METOAWYHI MPUIOMM BKITOYAIOTLCS B JTIEKCUYHY [IANBHICTb ANS YCilHOI opraHisauii poboTtu
Hapj TEKCTOM.

Takox, BaXnMBO nNam’sTaTi MPO KOMMIIEKCK BNpaB Ans NOKPaLLeHHs NeKCUYHOI komneTeHTHocTi. Mig vac
MPaKTWKW Y LUKOMi, MHOW Oyno po3pobrneHo KOMMMEKC Brnpas, siki MOKasanu CBOKW e(QEKTWBHICTb Ha OCHOBI
eKkcnepuMeHTanbHoi rpyni. B nepuiit rpyni yuHsm 6yB NPOCTO AaHuiA TEKCT Ha aHIMINCbHKi MOBI. B apyriit rpyni okpim
TEKCTY NPOMOHYBanMcs piHi Bpasw. [1icns npoBeAeHHs ONUTYBAHHSA CTano 3p03yMmino, Lo nogibHi Bnpasu Habarato
e(eKTUBHILLE NOKPALLYOTb NEKCUYHY KOMMETEHLLi0 NPO YMTaHHI TEKCTIB.

Ocb npuknagmn Oeskvx i3 Bnpas:

1. BcraBTe nponyweHi B cnosi nitepu abo 6yksocnonyyeHHs. MeTa: KOHTPOMb HanUCaHHS BMBYEHMX
NEKCUYHWX OAMHMLD.

kop ..k, ro.ble, rece . ve,t.ckets,ca..y, ferr.,ambas .y, f. male, sc.re, addr.ss, nati.n.lity, re .
atives, com . ortabl . , ho . . |. 2. 3HaigiTb B TekcTi (NiabepiTb Ha NaM’'ATb) aHTOHIMW A0 CAiB, 3a3HA4YEHUM Ha 4OLLL.

MeTa: po3BUTOK HaBMYKY MiAOOPY BiAMOBIAHMX NEKCUYHMX OAMHMLb MO NaM'sTi.

old get go

friend easy love

beautiful rude slow

cheap famous rich

3. BcTaBre nponyLueHi giecnosa B npono3uLii Npu LbOMy CKOPUCTANTECS CICKOM [ieCTiB.

MeTa: aKkTuBi3aLis NeKCUYHOro MaTepiany

a) When people go to the Black Sea, they wantto .......... a holiday.

b) A famous singer is going to ......... a concert in the Kremlin Palace.

c) My sister says you can all Moscow monuments and sights in a week.

d) My brother reads many newspapers and he can ............ political questions.

e)You........... to go to his house but you don't know the address.

f) My grandparents ............ in a village situated between a river and a hill.

Cnucok giecnis: live, give, enjoy, discuss, see, want.

BignosigHO [0 BWLLEBWKNAAEHOrO MU MPUXOAMMO [0 OCHOBHOTO BWCHOBKY: TEKCT € OCHOBOW [Afia
(hopMyBaHHsI NEKCMYHOI KomneTeHUii. Ha 6a3i TeKCTy CTBOPIOIOTLCS Bhpasy, WO CMpUsOTb aKTUBI3aLji NEKCUMYHOrO
matepiany. KopoTki TekCTH, B3ATI 3 PIHUX IKepen i MICTATb TEMaTUYHO MOB'A3aHi i acouiaTVBHI CoBa, CNOpPigHeHi
CNoBa, NEKCWUYHI NaHLIKOXKKK | NOBTOPU, CTBOPIOKOTL MOXKIMBICTb ANS X KPaLLOro 3anam’sToByBaHHS.

IHTeHCMBHa poboTa Hag TEKCTOM [03BOSISIE MOTMBYBATW YYHIB CTapLUMX KraciB 40 BCeBivHOro aHaniay
CnoBa 3 TOYKM 30pY CIIOBOTBOPEHHS, MOPCHOSIONIYHOrO CKNady, CUHTAKCUYHOI poni y peyeHHi. YCBigomneHuit nigxia oo
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BXWBaHHSA CMiB NPU3BOAMTb 4O aKTWBi3aLlil JOBrOCTPOKOBOI NaM'aITi LUMSIXOM BUKOHAHHS BENMKOI KiNbKOCTI Brpas,
peTenbHo nigibpaHMx BuKnagadem.

OyHKLUiT BUKNagaya He 0OMEXYIOTbCS HaBYaNbHO-KOHTPOIMIOKYMMI B YMOBaX 0COBUCTICHO-OPIEHTOBAHOMO
nigxody OO0 HaBYaHHs. B Npoueci BUKOHAHHS MOBHMX BNpaB AOLINbHO CTBOPIOBATM Taki YMOBW [ANS Y4HIB, W06 BOHM
BigYyBanu cebe PiBHOMPABHWMM y4aCHWKaMM HaBYanbHOrO MPOLECy 3 NpUTaMaHHUM iM KOTHITUBHUM CTUnem. Taka

iHTEerpavis 4o3Bonse ycnilHO OpMyBaTh TEKCUYHY KOMMETEHTHICTb YYHIB Y CTapLLUiiA LUKOM.
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INPOBJIEMA AJZEKBATHOCTI IIEPEKJIAAY CJIEHT'Y B KIHEMATOTI'PA®I

Y cTaTTi nopyLueHo npobnemy 36arayeHHs CNIOBHMKA aHIMINCHKOT MOBYW CTTEHTOBMMM BUpa3amm 3 BilOMUX KIHOQINEMIB,
L0 NOTpannstoThb Y chepy ChinkyBaHHS Cy4acHOi MOMOAI, a TakoX HeoOXIigHICTb aaeKBaTHOTO Nepeknaay CheHry.

KntoyoBi cnoBa: CrieHriaMu, CTUi MOBMEHHS, 3pi3 MOBHOI KyNbTypW.

The article focuses on the functions of slang words, taken from modern video films. They enrich English
colloquial language and the communication of modern young people? And need of adequate translation of slang.

Key words: slang words, styles of communication, modern video films.

B ocTaHHi gecatupiuya NiHrBiCTU NEPeKnioYMnK CBOK yBary 3 BUBYEHHS MUCEMHOT MOBM Ha [OCTIMKEHHS i
aHani3 XuBoi NPUPOZHOI MOBW. |, 3BUYANHO X, OOHWUM 3 KITIOUYOBKX ENEMEHTIB € HEHOPMATMBHA nekcuka. ocnigHnkm
BUSIBNSIIOTb IHTEPEC [0 Pi3HWX BWIIB HEHOPMATMBHOI NEKCHKM, OCOONMBO A0 TaKOrO CreundiuHOro, ik CReHr, 4OCUTb
pasHo. Woro BOCTIDKYBanM Taki BiTYM3HSHI Ta iHO3eMHi BYeHi, sk |. ApHonba, . TanbnepiH, k. [piHor, T.
3axapueHko, I'. Kittpimx, M. Makoscekui, I'. MeHkeH, E. Matpigx, B. Xomsikos, K. BonowwH, H. FapboBCcbKuii Ta iHLLI.

YueHi HamaraloTbCs JaTh BU3HAYEHHS CReHry, NpoTe, eAUHOro Migxody A0 AaHOro sBuwa Aoci He icHye. Ta
BCe X, AesKi acnekt Ta npobnemu BXMBaHHS Ta (PYHKLIOHYBAHHS CREHTY 3anuLialoTbCa Hapasi BigKpUTAMK ans
JOCIiMKEHHS, @ CaMe AOLNbHICTb BUKOPUCTAHHS CIEHTY, Moro dyHKUii Ta cnocobn nepeknagy B nybniuncTMyHOMY
Auckypci. BiacyTHICTb cucTemHoro migxogy A0 Npobrnemu CreHry, LUMPOKMIA CNEKTP METOAIB MOro AOCHiZKEHHS,
30inblueHa ponb aHrincLKoi MOBUM SIK MiXKHApOZHOI MOBW CMIfIKYBAHHS, MEXaHiaMy BrMBY ra3eTHOr0 TEKCTY Ha
CBITOMNAA YMTaya, NUABHUA IHTEPEC BYEHWX 40 CEHTY BU3HAYal0Tb aKTyasbHICTb AaHOr0 AOCNIOKEHHS.

E. MapTpigx Ha3MBa€ CNEHr KBIHTECEHLE PO3MOBHOTO MOBREHHS i nuwwe: «CneHr, Gyayun KBIHTECEHLiED

PO3MOBHOI MOBW, 3aBXOM MOBMHEH OYTW MOB'A3aHMI 3i 3PYYHICTIO, @ HE 3 HAyKOBUMMW 3aKOHaMW, rpamaTnyHAMM
npasunamu Ta inocodcbkumu ineanammy» [2]. BiH BBaXae WO CNEHr BUKOPUCTOBYIOTb NULLIE MIOAW Y BECenomy
HacTpoi, Monogi 3a Bikom abo 3a cTaHOM Aywi, 3apagu 3abasu. OCHOBHOK MPUYMHOK BXWBAHHS CIIEHTY HayKoBL
Ha3WBaKTb BMPaXEHHs MOYYTTS EMOLiHOI ChiNbHOCTI cepef YNeHiB couianbHuX rpyn abo cybkynbTyp, iXHbOI
MPUXMNBHOCTI 40 OAHWX LiiHHOCTEN | YCTaHOBOK.
Ane aHrmiACbKMA CREHT € JOCUTL CBOEPIOHUM Ta HEMOBTOPHUM. BiH yTBOpIOBABCA | YTBOPIOETLCA B Hagpax camoi
aHrnincekol MOBK, B Pi3HMX couianbHUX cdhepax i BIKOBUX rpynax sk nparHeHHs 4O CTUCOCTI, BUPA3HOCTI, iHOAI SK
NPOTECT NPOTW AOBroro CnoBea, sk baxaHHs N0-CBOEMY HaauBaTh npeaMeTn abo BNacTMBOCTI. B MonogixHuX konax,
Ae 0cobnmBO MOLUMPEHE YTBOPEHHS! CMEHry, OKPIM YCbOro iHLIOMO MOMITHE MparHeHHs BidOKPEMMTMCS Bif CBIiTY
J0pOCINX, a Takox BaxaHHs 36anamyTUTH g3epkanbHy rnagb pecnekTabenbHOi aHMmikCbKoi MOBM.

CneHr — Le AvHaMiyHa YacTMHa MOBW, KOTpa, BracHe, §IK i cama MOBa, pearye Ha 3MiHW y CyCninbCTBi.
OcobnmBo CTPIMKO PO3BMBAETLCS MPOLEC YTBOPEHHSI CCEHTY B MEPIOAM CoLjanbHUX 3MiH, BiiH, EKOHOMIYHMX Ta
KyNbTYPHUX 3pYLUEHb, KOMK BigYYBAETLCS HACTUPHA HEOOXIAHICTb HAAaTU Ha3BK HOBUM SIBMLLAM, 3 SKUMU JOBOAUTLCS
CTUKaTMCS LLOAHS.

Xoya cneHr Bwmillae B cebe GaraTo eraTMBHUX Ta HENPUIHATHUX OCOBNWBOCTEN, BiH MOMITHO MpUKpaLLae
aHrMiNCbKy MOBY CBOEH) XBaBICTIO, THYUKICTHO Ta HecnoaieaHot aotenHicTio. C. K. bosiHyc Maiixe 3akoxaHo kasae npo
CMEHr 5K NPO MOBY-6MyAiBHULYO, SIKa BCE XKUTTS BELUTAETHCS HABKOSO MiTepaTypHOI MOBM, LITOBXAETLCSA, ane TakK i He
noTpannse 4O BULLOMO cycninbCTBa. Ane HaykoBeLb He 30BCIM MaB pauito. TOMy WO CMEHr 3a JOBIMM Yac CBOro
iCHyBaHHSI BCE X Taku PO3BMHYBCS: AesKi CNoBa MPOHWKMW i 3aTBEPAUNMCA B NiTepaTypHii aHrmiicbkin mosi. TyT
JOPEeYHO MpuragaTti 3ayBaxeHHs aHrnincbkoro niHreicta A.Mensunna: “IcHye Garato cnis i Bupasis, obpasHux 3a
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